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O     LORD; 
 
all those on whom You have shone with  
a ray of Your love, 
 could not endure life among men, 
 rather, they cast away from them all 
bodily desires, 
 and estranged themselves from everything, 
seeking the Beloved. 
  
 They forsook father, mother, brother and 
friend, in their quest to follow Him Who is rich in 
His love; because they perceived that He harbours 
in His heart an immense love for them, and they 
could find in that love unsurpassed comfort and 
serenity. 
  
The moment they felt the burning desire for His 
only love, 
 they tarried not a single instant in the pursuit 
of this world’s merrymaking, 

nor did they hasten unfulfilled down the road 
of sorrows, carrying the burden of their 
torment. 

  
They joyfully crucified the members with the lusts,  
 and blissfully drank the bitterness of pain. 
  

“From the sayings of the Spiritual Sage” 
  

 --: اولئك يارب  

 الذين اشرقت
 .عليهم بشعاع من حبك

لم يحتملوا السكنى بين الناس     
بــل الــقــوا عــنــهــم آــل حــب          

 .جسدانى
وتغربوا عن آل شئ فى طلـب       

 .الحبيب
ترآوا الأب والأم والاخ والصديـق      
وسعوا خلف الغنى بحبه لأنهـم      
أدرآوا ان فى قلبه لـهـم حـب           
آثير وفى محـبـتـه لـهـم عـزاء             

 .يفوق الجميع
ساعة ما ادرآوا شـهـوة حـبـه           

 .الوحيد
ما صبروا أن يـبـقـوا فـى افـراح             

 .العالم لحظة
يجرون فى طريق الاحـزان بـلا         

 .شبع
 ويسرعون حاملين تعاذيبهم

صلبوا الاعضـاء مـع الشـهـوات          
 .مسرورين

 .وشربوا مرارة الم متلذذين
  

 من اقوال الشيخ الروحانى
  

O 
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The Glorification is concluded with:  

A men. Al le lu ia. 
Glory be to the Fa-

ther, the Son, and the 
Holy Spirit. Now, and 
forever, and to the ages 
of ages. Amen. 

A m/n all/louia: 

doxa patri kai uiw 

kai agiw pneuma]. Kai 

nun kai ai kai ictouc 

ewnac twn ewnwn : 

am/n. 

ا     آمين  وی ل ي ل . ال
د    ج م ال
روح        ن وال لآب والاب ل
القدس الآن وآل أوان         
 .وإلي دهر الدهور آمين

We proclaim, saying, 
“Our LORD, Jesus 
Christ, bless the air of 
heaven, bless the water 
of the rivers. Bless the 
seeds and the herbs. 
May Your mercy and 
Your peace be a 
fortress unto Your 
people.  

Tenws ebol enjw 

mmoc: je w Pen[oic I/

couc Pi,rictoc cmou e 

nia/r nte tve: cmou e 

nimoou mviaro: cmou e 

nici] nem ni cim: mare 

pe,nai nem tekhir/n/ oi 

ncobt mpeklaoc:  

ا             ن ا رب ن ی ي ل نصرخ قائ
ارك         ح ب ي س م وع ال یس
ارك         اء، ب م ة الس وی أه
ارك          ر، ب ه ن اه ال ي م

فلتكن .   الزروع والعشب 
اً     رحمتك وسلامك حصن

 . لشعبك

Save us and have 
mercy upon us. LORD 
have mercy. LORD 
have mercy. LORD 
bless, Amen. Bless me, 
Bless me. Accept this 
metania. Forgive me. 
Say the blessing. 

Cw] mmon ouoh nai 

nan. Kurie ele/con kurie 

ele/con: kurie eulog/con 

am/n: cmou eroi: eic ]

metanoia: ,w n/i ebol: 

jw mpicmou. 

ارب  .   خلصنا وارحمنا  ی
م،        ارب ارح م، ی ارح

ن          ي ارك آم ارب ب . ی
بارآوا عليَّ ها المطانية    
 اغفروا لي، قل البرآة

 

 

The Glorification Hymns 
for 

St. George of Alexandria 

In the Name of  
God the Almighty 

 

Cun :e8w Is,hros 



6  

 

 

Martyrdom of St. George of Alexandria 
 تذآار القديس جاؤرجيوس الاسكندرى

 
The seventh Day of the Blessed Month of Hatour 

O n this day we commemorate the 
martyrdom of St. George (Gawargios) 
the Alexandrian. His mother was the 

sister of Armenius, the Governor of Alexandria. 
His father was a merchant in the City of 
Alexandria and they had no son. It happened that 
his father was in the City of Lydd and attended 
the feast of the consecration of the Church of St. 
George the martyr. He prayed to God through the 
intercession of His great saint that he might have 
a son. God answered his prayers and gave him a 
son, and he named him George. His parents died 
when he was 25 years old. He was merciful and 
kind to the poor and he loved the church. He 
stayed with his uncle who had one daughter. One 
day she went out with some of her friends and as 
they were walking near a monastery outside the 
city she heard the monks chanting hymns. She 
was touched by what she had heard and asked 
her cousin George to tell her about the monks. 
He replied that the monks had forsaken the world 
to worship God and he led her to believe in the 
Lord Jesus. George also made her aware of what 
will happen to the sinners after judgement day, 
i.e. eternal suffering in hell and the reward of the 

¿@ مثل هذا اليوم استشهد القدیس               @
آان .  جاؤرجيوس الإسكندري         

أبوه تاجرا بالإسكندریة ولم یكن           
واتفق له السفر إلى اللد وحضر            .  له ولد  

. عيد تكریس آنيسة الشهيد جاؤرجيوس            
فصلي إلى االله متشفعا بقدیسه العظيم إن               

فقبل الرب دعاه ورزقه طفلا       .  یرزقه ولدا 
وآانت أمه آختا           .  اسماه جاؤرجيوس     

وتوفي أبواه  .  لارمانيوس والي الإسكندریة   
. وآان له من العمر خمسا وعشرین سنة             

وآان صالحا رحوما بالمساآين، محبا                  
للكنيسة فمكث عند خاله، وآانت له ابنة               
وحيدة ، خرجت ذات یوم ومعها بعض                 
صاحباتها للنزهة، فشاهدت دیرا خارج               
المدینة، وسمعت رهبانه یرتلون تراتيل              
حسنة فتأثرت مما سمعت وسالت ابن                    
عمتها جاؤرجيوس عما سمعته، فأجابها             
بان هؤلاء رهبان قد انقطعوا عن العالم                
للعبادة، وهداها إلى الإیمان بالسيد المسيح،      
وعرفها نصيب الخطاة من العذاب،                       
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Ask the LORD on our 
behalf O Ava Gawargios 
of Alexandria. He may 
forgive us our sins. 

T'w @ 8w abba Georgios 8nte 
rako+@ 8ntef,a nennobi nan 
8ebol. 

یا .   أطلب من الرب عنا   
ا      ب وس أن ي اؤرج ج

ا       .   الإسكندري ن ر ل ف ليغ
 .خطایانا

Blessed is the Father, 
and the Son, and the 
Holy Spirit, the Perfect 
Trinity, we worship and 
glorify Him. 

Je 8f8smarwout 8nje 8viwt @ 
nem 8pshri nem pi'p'n'a 'e'c'u +
8trias etjhk 8ebol @ 
tenouwst 8mmos ten+1wou 
nas. 

ه      ارك الآب      لأن ب م
دس،     والأبن والروح الق
ل، نسجد        الثالوث الكام

 .له ونمجده

Kirie eleyson: Kirie 
eleyson: Kirie eleyson : 

Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @     م ا رب ارح ا رب   .   ی ی
 .یا رب ارحم. ارحم

O LORD hear us, O LORD have mercy on us, 
O LORD Bless us. 

ارب              ا، ی ن ارب ارحم یارب اسمعنا، ی
 .بارآنا
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May the peace of God be with you all, O all 
you people of Christ together, and with His 
joyful voice, He will say to you, “Enter into the 
joy of the Paradise” through the prayers of 
the Virgin Mary and Ava Gawargios of 
Alexandria. 

ح                 مسي اشعب ال م ی وسلام االله یكون معك
ل            ائ ق م ال ك بأجمعكم وبصوته الفرح یسمع
م              ری ردوس بصلاة م ف ادخلوا الى فرح ال

 .جاؤرجيوس الإسكندريأنبا العذراء و

THE CONCLUSION OF THE BATOS THEOTOKIAS:  
O angel of this night : Flying to the heights 
with this hymn : Remember us before the 
LORD : That He may forgive us our sins 

ذه             ه و ب ل ع یاملاك هذه الليلة الطائر الى ال
ا                       ن ر ل ف غ ي رب ل دى ال ا ل رن التسبحة اذآ

 .خطایانا

The sick heal them Those who have slept, O 
LORD, repose them And all of our brothers 
in distress Help us, O LORD, and all of them. 

م      المرضى اشفهم الذین رقدوا یارب نيحه
 .واخوتنا الذین فى آل شدة اعنا وایاهم

May God bless us all : And let us bless His 
Holy Name : At all times His praise : Is 
continuously (always) in our mouths. 

دوس             ق ه ال ارك اسم ب فى  .   یبارآنا االله ولن
 . افواهناىآل حين تسبيحه دائمة ف

Followed by:  

Intercede on our behalf, 
O Lady of us all the 
Theotokos, Mary the 
Mother of Jesus Christ, 
that He may forgive us 
our sins. 

Ariprecbuin ehri ejwn : 

wtenoc nn/b t/ren : ]

yeotokoc : Maria ymau 

mPencwr : ntef,a 

nennobi nan ebol 

ا              ن دت ي اس ا ی ن ي إشفعى ف
ه          دة الال دة وال آلنا السي
مریم أم المخلص ليغفر    

 .لنا خطایانا
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righteous in heaven. When she returned to her 
father, she told him that she believed in the Lord 
Jesus. Her father tried to reason with her, to 
dissuade her, to lure her with great promises 
and finally he threatened her. When she would 
not listen to him, he ordered that her head be 
cut off and she received the crown of 
martyrdom. The Governor knew that George 
was responsible for her conversion. He seized 
him and tortured him severely. Then he sent 
him to Ansena where they tortured him further 
and finally they cut off his head and he too 
received the crown of martyrdom. A deacon by 
the name of Samuel took his body and carried it 
to the City of Manf in El‑Giza. When the wife of 
his uncle heard what had happened, she sent 
for the body and placed it with the body of her 
martyred daughter in Alexandria. May their 
intercession be with us. Amen. 

فلما عادت إلى    .  ونصيب الأبرار من النياح     
أبيها عرفته انه مؤمنة بالمسيح، فلاطفها                 
وخادعها، ووعدها ثم توعدها ، فلم تذعن               
لكلامه فأمر بقطع رأسها ونالت إآليل                       

وبعد ذلك عرف الوالي إن                       .  الشهادة
جاؤرجيوس هو الذي أطغاها، فقبض عليه           

. ثم أرسله إلى انصنا        .  وعذبه عذابا شدیدا     
وأخيرا قطعوا رأسه       .  فعذبوه هناك ایضا      

وآان هناك    .  المقدس ونال إآليل الشهادة          
فاخذ  جسده المقدس    .  شماس یسمي صموئيل  

ولما .  ومضي به إلى منف من أعمال الجيزة       
علمت امرأة خاله أرمانيوس، أرسلت                       
فأخذت الجسد ووضعته مع جسد ابنتها                     

شفاعتهما تكون معنا      .  الشهيدة بالإسكندریة  
 .امين 
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Q 

 
 

In the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,  
One God. Amen 

Qen  ̀vran   ̀~Mviwt  nem   P]hri  nem  Pip/n/a/  e/q/u/    
Ounou;   ̀nouwt.   Amhn. 

 بأسـم الآب والإبن والروح القدس اله واحـد
 آمين

 
 
 
 
 
The Glorification is started with the following hymn of the blessing: 

B lessed are You : With 
Your Good Father : 

And the Holy Spirit : For 
You have come and saved 
us. 

K cmarwout al/yw c : n em 

pekiwt nagayoc: 

nem pipneuma ey-

ouab: je aki 

akcw] mmon 

يك         مبارك أنت بالحقيقة مع أب
قدس لأنك         الصالح والروح ال

 أتيت وخلصتنا

 21 

 

HYMN OF “KHEN EFRAN” 
In the name of the 
Father, and the Son, 
and the Holy Spirit, One 
Holy Trinity. 

4en 8vran 8~Mviwt nem Pshri  
nem Pi'p'n'a 'e'c'u @ }8trias 'e'c'u @ 
8n8omoousios. 

ن         م الأب والأب ـ أس ب
وث      ال والروح القدس الث

 .القدوس المساوى

Worthy, worthy, worthy 
is the Holy Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

ه     ق ح ت ه مس ق ح ت مس
م         ری دیسة م مستحقه الق

 .العذراء
Worthy, worthy, worthy 
is the Ava Gawargios of 
Alexandria. 

Axios Axios Axios abba 
Georgios 8nte rako+. 

ق          ح ت ق مس ح ت مس
جاؤرجيوس أنبا  مستحق  

 .الإسكندري

Let us gather, we, the 
people who love God, 
Jesus Christ, to honor: 
the Ava Gawargios of 
Alexandria, the beloved 
of Christ. 

Marencwou+ 8wpilaos @ 
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos @ 
8nte8ntaio 8mpeniwt abba 
Georgios 8nte rako+@ 
pimenrit 8nte P','s. 

ن         ي حب م فلنجتمع نحن ال
رم      الله یسوع المسيح لنك

ا       ب وس  أن ي اؤرج ج
دري  ن ك ب  .   الإس ي ب ح

 .المسيح

Worthy, worthy, worthy 
is … … 

Axios Axios Axios.. .. .. ..          ق ح ت ق مس ح ت مس
 .... مستحق

A crown of gold, a 
crown of silver, a crown 
of jewels on the head 
of: the Ava Gawargios of 
Alexandria, the beloved 
of Christ. 

Ou8,lom 8nnoub @ ou8,lom 
8nxat @ ou8,lom 8nwni 
8mmargariths @ 8e8xrhi 8ejen 
8t8ave @ abba Georgios 8nte 
rako+@ pimenrit 8nte P','s. 

ل ذهب       ي ل ل  .   إآ ي ل إآ
ل جوهرى      .   قضة   إآلي

ا               ب ى رأس أن ل ع
 .جاؤرجيوس الإسكندري 

 .حبيب المسيح

Worthy, worthy, worthy 
is … … 

Axios Axios Axios.. .. .. ..          ق ح ت ق مس ح ت مس
 .... مستحق
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 He thus gained all he wished for, 
in the city of Ansena, 
where our God realized for him, 
his heavenly martyrdom. 

 وبذا نال آل المنى 
 فى مدینة انصنا
 حيث تم له الهنا
 بانطلاقه للسماء

 He wore a luminescent garment, 
on that famous day, 
which is the seventh of Hatour, 
and entered heaven gloriously. 

 ولبس حلة من نور 
 ذلك اليوم المشهور
 اي سبعة من هاتور
 وعبر للسماء بحبور

 That same day is the feast, 
of the Roman martyr, 
when his church was consecrated, 
this way the two martyrs met. 

 هذا اليوم اصله عيد 
 للروماني الشهيد

 ترآيس بيعته بالشام
 وبذا التقى الشهيدان

 Remember us O Georgios, 
before the Holy One's Throne, 
so He may grant us eternal life, 
with His Mother St. Mary. 

 اذآرنا یا جورجيوس 
 امام عرش القدوس
  ليمتعنا بالفردوس

 مع مریم ام ایسوس
 The meaning of your name, 

on all believers' lips, 
is "O God of St. George, 
do help us all!"  

 تسبيح اسمك فى افواه 
  آل المؤمنين

 الكل یقولون یا اله
 مارجرجس اعنا اجمعين

 9 

 

HYMN OF “O KIRIOS META-SO …” 

T he LORD be with 
you : Holy is the 

Father, the King, Who 
looked upon our humil-
ity, and the glorious na-
ture, and the Holy Spirit. 

O  Kurioc metacou @ Ag i o c i c t i n : 

opat/r Bacileucin: 

y ep e ny eb i o : g e no c 

ndoxin: tou pneuma 

tou agiou 

ك  الرب  ع : م
دوس  ق
ظر           ذى ن ك ال الأب المل
س        ن ا وج ن ى أتضاع ال

 المجد والروح القدس

Righteous is the Father 
Who helped our weak-
ness for the sake of the 
heavenly life, and the 
Holy Spirit. 

Dikeoc ictin: opat/r 

eoubo/yin: yepenyebio: 

zw/ nepouranion: tou 

pna tou agiou 

ا            ن ن ي ع عادل هو الآب م
ل           ن أج ا م ن ف ى ضغ ف
روح       ة وال الحياة السمائي

 القدس
Worthy of praise is the 
Father, the treasure for 
our humility, and heav-
enly Jesus, and the Holy 
Spirit. 

?panoc ictin: opat/r 

yucaurin: yepenyebio :  

I/c nepouranion: tou 

pna tou agiou 

ز         ن الآب آ المدیح یليق ب
وع          ا ویس ن اع أتض
 السمائى والروح القدس

He is LORD, the Father 
Who speaks with heav-
enly truth, and He Who 
resembled our humility, 
and the Holy Spirit. 

Kurioc ictin: opat/r 

laleuin: yepenyebio: 

matouc nepouranion: 

tou pna tou agiou 

م            ل ك ت م رب الأب ال ال
ذى       ى ال ائ م حق الس ال ب
ا         ن ى أتضاع ا ف ن ه اب ش

 والروح القدس
Honored is the Father 
Who rejoices in our hu-
mility, the heavenly 
truth, and the Holy 
Spirit. 

Nimioc ictin: opat/r 

xaleucin: yepenyebio: 

ontoc nepouranion: tou 

pna tou agiou 

ل       ل ه ت مكرم هو الآب الم
باتضاعنا الحق السملئى    

 والروح القدس

The Shepherd is the 
Father Who speaks on 
behalf of our suffering, 
the heavenly cross, and 
the Holy Spirit. 

Pimenoc ictin: opat/r 

raraucin: yepenyebio: 

ctauroc nepouranion: 

tou pna tou agiou 

الآب هو الراعى المتكلم    
يب        من أجل مذلتنا الصل
 السمائى والروح القدس
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Honored is the Father 
Who shines on our suf-
fering with the heavenly 
light, and the Holy Spirit. 

Timioc ictin: opat/r umon-
vin: yepenyebio: vwct/r 
nepouranion: tou pna tou 
agiou 

مكرم هو الآب المشرق    
ور           ن ال ا ب ن ت ذل ى م ل ع
 السمائى والروح القدس

Hail, now and forever, to 
the Father Who rejoices 
in our humility, the heav-
enly truth, and the Holy 
Spirit. 

<ere ictin ictin: opat/r 
'aleuc i n : yep e ny eb i o : 

wntwc nepouranion: tou 
pna tou agiou 

دوام        ى ال الفرح آائن عل
بالآب المبتهج بتواضعنا   
روح     والحق السمائى وال

 . القدس

HYMN OF “RACHI NI … ….” 
 
Refrain: 

J oy to you O Mother 
of God: Mary, the 

Mother of JESUS 
CHRIST. 

R asi ne w]yeotokoc: Maria ymau ni?C 

p<C  

ه         دة الأل اوال الفرح لك ی
 مریم أم یسوع المسيح

Joy to you O Martyr 
Gawargios of Alexandria. 

R a s i  n a k  ` w  

pimarturoc  Georgioc 

`nte rako]. 

د          الفرح لك  ي ا الشه ه  أی
  .جاؤرجيوس الإسكندري

Joy to you O daughter 
of Zion, We rejoice in 
you O mother of the 
King. 

Rasi ne wtseri nciwn: 

yel/l mmau ymau 

mpouro 

ة            ن ا أب ك ی رح ل ف ال
ا      صهيون، ونتهلل بك ی

 .أم الملك

Joy to you …. Rasi ...  الفرح...... 
Rejoice in God our 
Helper. Sing to the God 
of Jacob. 

Yel/l mv] mpen-bo/

yoc: ]leloi mv] 

nIakwb 

ا          ن ن ي ع االله م وا ب ج ه ت أب
 .وهللوا لأله یعقوب

 19 

 

 His cousin once passed by, 
a home for pure virgins, 
and heard lovely tunes, 
that strongly attracted her. 

 مرت بنت خاله مرة 
 امام بيت عذارى

 سمعت الحان حارة
   انجذبت بالمرة

 She immediately asked George, 
about what she had heard, 
he said those were God's lauds, 
the God of all creation. 

 سألت جرجس فى الحال 
 عما سمعته یقال
 تلك انغام المتعال
   اله آل الاجيال

 She rejoiced and did believe, 
in the Great Creator, 
and she learned from George, 
the truth about the Faith.  

 وبسرعة فرحت وامنت 
 بخالق آل الاآوان

  ومنه استدلت
  عن حقائق الایمان

 Her father heard and wondered, 
about his daughter's behaviour, 
and her constant rejection, 
of his hateful idols. 

 علم ابوها واحتار 
 آيف ترفض باصرار

  ابنته الوحيدة
 الهته الذميمة

 He ordered that she be hung, 
and his order was obeyed, 
because she insisted, 
on worshipping the true God. 

 طلب شنقها ذاك الضال 
  ونفذ هذا المقال

 لقولها من المحال
 ترك الاله المتعال

 He regretted bitterly, 
was tormented and tore his clothes, 
then they told him the root cause, 
of all this was St. George.  

 ندم بعدها واآتاءب 
 مزق ثيابه واضطرب
 اخبروه جرجس السبب

   لكل هذه النكب
 He ordered his torture, 

to give vent for his anger, 
and St. George went to his Beloved, 
after much suffering and pain. 

 امر بتعذیبه 
 آي یشفي غليله

 فمضى جرجس لحبيبه
  بعد ضربه وتقطيعه
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 The whole City of God, 
celebrated a full day, 
honouring its great martyr, 
the beloved St. George. 

 مدینة االله باسرها 
 تقيم یوم ذاك حفلها

  لتكرم شهيدها
 مارجرجس حبيبها

 The festivities astounded him, 
he wondered in whose honour they were, 
then the Lord opened his heart, 
to believe on the martyr's God.  

 ذهله الحفل العجيب 
 وتساءل عن صاحب العيد

  ففتح الرب قلبه البعيد
 ليؤمن باله الشهيد

 He stood in the saint's church, 
and made a precious vow, 
that if he were granted a son, 
he would call him George. 

 وقف فى بيعة القدیس 
 ینذر نذرة النفيس
  ان رزقت بذریة

  اسميه جرجس آسميه
 He returned to his hometown, 

with a joyful heart, 
and announced to his spouse,  
what his talent had earned. 

 عاد بعدها الى بلده 
 والبهجة تملا قلبه

  وبشر زوجته
 بما ربحت وزنته

 They went without hesitation, 
to the venerable bishop, 
and asked to be baptized, 
in the name of the Holy Trinity.  

 مضيا بدون تردید 
  للاسقف الجليل
 طلبا منه التعميد

 باسم الثالوث المجيد
 He answered their request, 

and they gave birth to their son, 
and named him after the Roman, 
George of Alexandria. 

 استجاب االله طلبهما 
 فانجبا ولدهما

 اسمياه آالروماني
 جرجس الاسكندراني

 This chaste boy grew up, 
and his righteousness was clear, 
he prayed many long hours, 
and he vanquished all demons. 

 آبر هذا الطاهر 
 وبره آان ظاهر

 فى الصلوات آان ساهر
   وللشياطين قاهر
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Joy to you ….  Rasi ...  الفرح...... 

Let Jacob rejoice, And 
Israel be glad. 

Fnayel/l nje Iakwb: 

fnaounof nje Picl 
رح      ف فليتهلل یعقوب ولي

 .اسرائيل
Joy to you …. Rasi ...  الفرح..... 
We rejoice forever. Yes 
praise in hope. 

Cenayel/l sa nieneh: nca 
ouwnh nouhelpic 

د          ى الأب م   .   نتهلل ال ع ن
 .ونترجى

Joy to you …. Rasi ...  الفرح.... 
Rejoice O fruitful, And 
abundant vineyard. 

Fayel/l cotten elol: 

Hiten noten mperkoten 
ة              رم ك م ا ال ه ت ى أی تهلل

 .الدسمة المثمرة
Joy to you …. Rasi ...  الفرح..... 
My heart is glad, For 
our tongue rejoices. 

Apah/t eoufrana: eybe 
penlac qen touyel/l 

ن أجل        رح م ف ى ی ب ل ق
 .لساننا نتهلل

Joy to you …. Rasi ...  الفرح..... 
The mist and perfume.  
Rejoice in your name. 

Yaforman horm onan: nem 

nayel/l hampekran 
دلاه       طر م ع دى وال ن ال

 .على أسمك
Joy to you …. Rasi ...  الفرح..... 
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“HAIL TO YOU O MARY”  
(EIGHTH PART OF THE SUNDAY THEOTOKIA) 

S even times every-
day, I praise Thine 

Holy Name, With all my 
heart, O God of every-
one. 

Z  ncop mm/ni: ebol-
qen pah/t t/rf: ]

nacmou epekran: P% 

mpiept/rf. 

وم         ل ی رات آ ع م ب س
ارك        ى أب ب ل من آل ق

 . أسمك یارب الكل

I remembered Thy name, 
And I was comforted, O 
King of the ages, And 
God of all gods: 

Aiervmeui mpekran: 

ouoh aijemnom]: pouro 

nniewn: V] nte ninou]. 

ذآرت أسمك فتعزیت     
ه             دهور وال ك ال ل یا م

 الآلهـة
JESUS CHRIST our 
LORD, The True God, 
Who was incarnate, For 
our salvation. 

I/c P,c Pennou]: 

pial/yinoc: v/etafi 

eybe pencw]: af-

ercwmatikoc. 

ا             ن ه ح ال مسي یسوع ال
ى من        الحقيقى الذى أت

دا     أجل خلاصنا متجس
. 

He was incarnate, Of the 
Holy Spirit, And of the 
Virgin Mary, The holy 
Bride: 

Af[icarz ebol: qen 

P ipna eyu : n em 

ebolqen Maria: ]

selet eyu. 

روح          ن ال د م س ج وت
م            ری ن م دس وم ق ال

 .العروس الطاهرة

And changed our sorrow, 
And all our afflictions, To 
joy for our hearts, And 
rejoicing for all. 

Afvwnh mpenh/bi: nem 

p e n h o j h e j  t / r f : 

eourasi nh/t: nem 

ouyel/l ept/rf. 

ل           ا وآ ن زن ب ح ل وق
لب           رح ق ى ف ضيقنا ال

 . وتهليل آلى

Let us worship Him, And 
sing about His Mother, 
The Virgin Mary, The fair 
dove. 

Marenouwst mmof: 

ouoh ntenerhumnoc: 

ntefmau Maria: ]

[rompi eynecwc. 

ه     فلنسجد له ونرتل لأم
 .مریم الحمامة الحسنة

Let us all proclaim, With 
the voice of joy, Saying, 
“Hail to you O Mary, The 
Mother of Emmanuel.” 

Ouoh ntenws ebol: 

qen oucm/ nyel/l: 

je ,ere ne Maria: 

ymau nEmmanou/l. 

وت         رخ بص ونص
ن السلام          ي ل ائ التهليل ق
م أم            ری ام ك ی ل

 .عمانوئيل
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We worship You O 
Christ, with Your Good 
Father, and the Holy 
Spirit, for You have 
come and saved us. 

T e n o u w s t  m m o k 

wPi,rictoc: nem pekiwt 

nagayoc: nem Pipneuma 

eyouab: je auask 

akcw] mmon. 

ح           مسي ا ال نسجد لك أیه
ح            ال ك الص ي ع أب م
ك        دس لأن ق روح ال وال

 .أتيت وخلصتنا

MELODY FOR THE ST. GEORGE OF ALEXANDRIA 

 In the uppermost holies, 
a brilliant light did shine, 
from a luminescent star, 
St. George of Alexandria. 

 فى مقادس العلى 
 سطع نور باهي
 لكوآب نوراني

 مارجرجس الاسكندراني
 His uncle was ruler, 

the mighty Armanios, 
he ruled Alexandria, 
the Christian beacon. 

 خاله آان الوالي 
 ارمانيوس المتعالي

  على اسكندریة
 منارة المسيحية

 Although his father also, 
was an idolator, 
he did not like worshipping, 
the man-made idols. 

 ابوه ایضا قد آان 
 من عبدة الاوثان
  لكنه غير قنعان

 بالاله صنعة الانسان
 The Divine disposition, 

arranged circumstances, 
for him to know that Christ, 
is the heavenly King of Hosts. 

 لذا دبر صانع الخيرات 
  ظروفا نيرات

 بها یدرك ملك السموات
 یسوعنا رب القوات

 He happened to go to Syria, 
during the occasion, 
of the spiritual feast, 
commemorating the Roman hero. 

 سافر الشام للتجارة 
  فكانت له صنارة

 اذا اتفق عيد روحاني
 للبطل الروماني
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As the rod, of Aaron the 
priest, that blossomed, 
And gave forth fruit, 

Mvr/] mpisbwt: nte 
Aarwn piou/b: etafviri 

ebol: afopt nkarpoc. 

رون             ا ه ل عص ث م
رت        ن أزه اه ك ال

 . وأوسقت ثمرا
For you brought forth 
the Logos, without 
human seed, And 
without corruption, to 
your virginity, 

Je arejvo mpilogoc: a[ne 
c p e r m a n r wm i :  e c o i 

nattako: nje teparyenia. 

ر      ي لأنك ولدت الكلمة بغ
ك        ت ي ول ت ر وب زرع بش

 . بغير فساد

For this we glorify you, 
O Theotokos, ask your 
Son, that He may 
forgive us, 

Eybe vai ten]wou ne: hwc 

yeotokoc: ma]ho mpes/ri: 
eyref,w nan ebol. 

دة       وال جدك آ م ذا ن ه ل ف
ر         ف غ ي الأله أسألى أبنك ل

 . لنا

THE HYMN OF PEACE 
O King of Peace, grant 
us Your peace, confirm 
Your peace upon us, 
and forgive us our sins. 

Pouro nte ]hir/n/: moi 

nan ntekhir/n/: cemni 

nan ntekhir/n/: ,a 

nennobi nan ebol. 

ا             ن لام أعط یا ملك السـ
ا             ن رر ل ك، ق لام س
ا            ن ر ل ف ك، واغ لام س

 .خطایانا
Disperse the enemies, 
of the Church, fortify 
her and, establish her 
forever. 

Jwr ebol nnijaji: 

nte ]ekkl/cia: aricobt 

eroc nneckim sa eneh. 

ة،       س ي ن ك داء ال رق أع ف
زعزع       ت وحصنها، فلا ت

 .إلي الأبد

Emmanuel our God, is 
among us now, in the 
glory of His Father, and 
the Holy Spirit. 

Emmanou/l Pennou]: 

qen tenm/] ]nou: qen 

pwou nte pefiwt: nem 

Pipneuma eyouab. 

ا في               ن ـ ه ل إل ي وئ ان عمـ
ه      وسطنا الآن، بمجـد أبي

 .والروح القدس

May He bless us all, 
purify our hearts, and 
cure the maladies, of 
our souls and bodies. 

Ntefcmou eron t/ren: 

nteftoubo nnenh/t: 

nteftal[o nniswni: nte 

nen'u,/ nem nencwma. 

طهر            ا، وی ن ل ليبارآنا آ
قلوبنا، ویشفي أمراض      

 .نفوسنا وأجسادنا
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Hail to you, O Mary: 
The salvation of Adam. 
The Mother of the 
Refuge. 
The rejoicing of Eve. 
The joy of all nations. 

<ere ne Maria: pcw] 

nAdam peniwt: ,e: ymau 
mpimamvwt: ,e: pyel/l 
nEua : ,e: pounof nnigenea. 

م           ری ام ك ی لام ل الس
ا آدم         ن ي لاص أب . خ

لام    أ   . . .   الس ج ل م . أم ال
. تهليل حواء   . . .   السلام  
 فرح الأجيال... السلام 

Hail to you, O Mary: 
The joy of Abel. 
The true Virgin. 
The salvation of Noah. 
T h e  m e e k  a n d 
undefiled. 

<e: vrasi nAbel piym/i: 
,e: ]paryenoc ntavm/i: 
,e: vnohem nNwe: ,e: ]
atywleb ncemne. 

ل       . . .   السلام   ي اب رح ه ف
ار ب لام      .   ال . . . الس

ة          ي ق ي ق ح ذراء ال ع . ال
لام       لاص . . .   الس خ

وح لام   .   ن ر . . .   الس ي غ
 .الدنسة الهادئة

Hail to you, O Mary: 
The grace of Abraham. 
The unfading crown. 
The redemption of 
Isaac. 
The Mother of the Holy. 

<e: phmot nAbraam: ,e: 
pi,lom naylwm: ,e: 

pcw] nIcaak peyouab: ,e: 
ymau mv/eyu. 

. نعمة ابرهيم...    السلام
ر    . . .     السلام الأآليل غي

. . . السلام    .   المضمحل  
. خلاص أسحق القدیس   

 . أم القدوس. ..السلام 

Hail to you, O Mary 
The rejoicing of Jacob. 
Myriads of Myriads. 
The glory of Judah. 
The Mother of the 
Master. 

<e: pyel/l nIakwb: ,e: 

h a n y b a  n k w b :  , e : 

psousou nIouda: ,e: 

ymau mpidecpota. 

لام      ل  . . .   الس ي ل ه ت
وب   ق ع لام     .   ی . . . الس

ة      ف اع وات مض . رب
وذا      . . .     السلام ه خر ی . ف

 .أم السيد... السلام 
Hail to you, O Mary: 

The preaching of 
Moses. 
The Mother of the 
LORD. 
The pride of Samuel. 
The glory of Israel. 

<e: phiwis mMwuc/c: ,e: 
ymau mpidecpot/c: ,e: 

ptaio nCamou/l: ,e: 

psousou mPicl. 

لام         رازة . . .   الس آ
دة  ... السلام .  موسى وال
ة  . . .   السلام .   السيد آرام

ل   ي وئ م لام    .   ص . . . الس
 . فخر أسرائيل
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Hail to you, O Mary: 
The steadfastness of Job. 
The precious stone. 
The Mother of the 
Beloved 
The daughter of King 
David. 

<e: ptajro nIwb piym/
i: ,e: piwni nanam/i: 
,e: ymau mpimenrit: 
,e : tser i mpouro 
Dauid. 

لام    وب    . . .   الس ات أی ب ث
حجر    . . .   السلام   .   البار ال

م ری ك لام    .   ال أم . . .   الس
ة   . . .   السلام    .   الحبيب  ن أب

 .الملك داود

Hail to you, O Mary: 
The spouse of Solomon. 
Exaltation of the just. 
The deliverance of Isaiah. 
The healing of Jeremiah. 

<e: ]sveri nColomwn: 
,e: p[ici nnidikeon: ,e: 
poujai n?ca/ac: ,e: 
ptal[o nIeremiac. 

لام       ة   . . .   الس ق دی ص
ة  . . .   السلام  .   سليمان رفع

ن   ي ق دی لام    .   الص . . . الس
اء         ي ع لاص أش . خ

 .شفاء أرميا... السلام 
Hail to you, O Mary: 

The knowledge of 
Ezekiel. 
The gift of Daniel. 
The power of Elijah. 
The grace of Elisha. 

<e: pemi nIezeki/l: ,e: 
,aric tou Dani/l: ,e: 
tjom n?liac : ,e : 
pihmot nEliceoc. 

ال     . . .   السلام   ي . علم حزق
ال      . . .   السلام   ي ة دان م . نع

لام     ا      . . .   الس ي ل وة ای . ق
 . نعمة اليشع... السلام 

Hail to you, O Mary: 
The Mother of God. 
The Mother of Jesus 
Christ. 
The fair dove. 
The Mother of the Son of 
God. 

<e: ]yeotokoc: ,e: 
ymau nI/c P,c: ,e: ]
[rompi eynecwc: ,e: 
ymau nUioc Yeoc. 

لام     ه    . . .   الس دة الأل . وال
لام       وع      . . .   الس أم یس

ح   ي س م لام     .   ال . . . الس
ة        ن س ح ة ال ام م ح . ال

 . أم ابن االله... السلام 

Hail to you, O Mary, About 
whom all the prophets 
prophesied and said, 

<: etauermeyre nac: 
nje niprov/t/c t/rou: 
ouoh aujw mmoc. 

د           تى شه السلام لمریم ال
 .لها جميع الأنبياء وقالوا

“Behold, God the Logos 
Was incarnate of you, with 
a unity unparalleled.” 

H/ppe V] pilogoc: etaf
[icarx nq/]: qen 
oumetouai : natcaji 
mpecr/]. 

ذى          ة ال م ل ك وذا االله ال ه
ة لا           ي دان وح تجسد منك ب

 . ینطق بمثلها
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You are exalted, In truth, 
more, than the rod of 
Aaron,O full of grace. 

Te[oci al/ywc: ehote 
pisbwt: nte Aarwn: w 
y/eymeh nhmot. 

ة             ق ي ق ح ال مرتفعة أنت ب
أآثر من عصا هرون          

 . أیتها الممتلئة نعمة
The rod is noneOther 
than Mary, for it is a type 
of her virginity. 

Aspe p isbwt : eb/l 
eMaria: je nyof pe 

ptupoc: ntecparyenia. 

م          ری ما هى العصا الا م
 . لأنها مثال بتوليتها

She conceived and 
bore,Without human 
seed, the Son of the 
Most High, the Eternal 
Logos. 

Acerboki acmici: ,wric 

cunoucia: mps/ri mv/et
[oci: pilogoc naidia 

ر          ي غ دت ب ت وول ل ب ح
ى          ل ع ن ال ة اب اضع ب م

 . الكلمة الذاتى

Through her prayers and 
intercessions, O LORD, 
open to us the door of 
the church. 

H i t e n n e c e u, / : n em 

necprecbia: aouwn nan 

Poc: mvro nte ]ekkl/cia. 

ا            ه ات اع ف ا وش ه وات بصل
اب             ارب ب ا ی ن ح ل ت أف

 . الكنيسـة

I ask you, O Mother of 
God, keep the door of 
the church Open to the 
faithful. 

}]ho ero: w ]yeotokoc: 

,a vro nniekkl/cia: euou/
n nnipictoc. 

ه        دة الأل اوال ك ی أل أس
ائس          ن ك واب ال أجعلى أب

 . مفتوحة للمؤمنين

Let us ask her, to 
intercede for us, with her 
Beloved,That He may 
forgive us. 

Maren]ho eroc: eyrectwbh 
ejwn: nahren pecmenrit: 

eyref,w nan ebol. 

ا           ن طلب ع فلنسألها أن ت
 . عند حبيبها ليغفر لنا

You are called, O Mary, 
the Virgin, the holy 
flower, of the incense, 

Aumou] ero: Maria ]

paryenoc: je ]hr/ri eyu: 
nte picyoinoufi. 

ذراء          ع م ال ری ام دعيت ی
تى             دسة ال ق م رة ال الزه

 . للبخور

That sprang up, and 
blossomed, on behalf of 
the patriarchs, and the 
prophets, 

Y/etac]ouw epswi: acviri 
e b o l :  q e n  y n o u n i 
nnipatrar,/c: nem niprov/
t/c. 

عت وأزهرت           التى طل
اء       من أصل رؤساء الآب

 . والأنبياء


